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Стаття присвячена вивченню давньоанглійської синтаксичної конструкції «beon/wesan + дієприкметник із закінченням 
-ende» та середньоанглійського сполучення «be + прийменник on(a) + віддієслівний іменник» з точки зору їх походження; 
розгляду процеса становлення форм тривалого виду у давньоанглійський, середньоанглійський і ранньоновоанглійський 
періоди на основі перекладів Євангелія: англосаксонський переклад 995 р.; Уікліф 1389 р.; Тиндейл 1526 р., авторизований 
переклад короля Якова 1611 р. Проаналізовано різні погляди на походження форм тривалого виду в англійській мові. 
Простежено процес становлення тривалих форм з урахуванням їх функціонального навантаження в мові. Визначена роль 
віддієслівних іменників із прийменником on(a) у певних комунікативних ситуаціях. Розвиток тривалих форм англійсько-
го дієслова розглядається з точки зору функціональності існуючих варіантів, що виникають у результаті впливу мовних 
та екстралінгвістичних факторів. Вивчено контакти із кельтськими мовами і результат їхнього впливу на тривалі форми у 
періоди, що розглядаються. Робиться висновок про те, що давньоанглійську конструкцію «beon/wesan + дієприкметник із 
закінченням -ende» можна вважати прообразом сучасних тривалих форм, але можливе її злиття із середньоанглійським 
сполученням дієслова be з прийменником on(a) і віддієслівним іменником». Поширене в усній мові, це сполучення тільки 
прискорило розвиток форм тривалого виду в англійській мові. Перспективи дослідження форм тривалого виду в англій-
ській мові вбачаємо в їхньому подальшому розгляді з точки зору системно‑функціонального підходу, що є підґрунтям іс-
торичної соціолінгвістики.  

Ключові слова: вид, динамічна ситуація, редукція, синтаксична конструкція, статична ситуація, тривала форма. 

Serdiuk V., Kotova A., Bieliayeva O. Continuous Forms of the English Verb: Origin, Stages of Development. The article deals 
with the study of the Old English syntactic construction «beon/wesan + Participle with the ending ‑ende» and the Middle English 
combination be with preposition on(a) and verbal noun in terms of their origin; the consideration of the process of formation of 
continuous forms in Old English, Middle English and Early New English periods on the basis of the Gospel translations: Anglo-Saxon 
translation 995; Wycliffe 1389; Tyndale 1526; Authorized Version of King Jacob 1611. Different views on the origin of continuous 
forms in English are analyzed. The process of formation of continuous forms is traced taking into account their functional load in 
language. The role of verbal nouns with the preposition on(a) in certain communicative situations is defined. The development of 
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1. ВСТУП 
Актуальністьдослідження обумовлена тим, що 

сучасна лінгвістика розглядає мовні явища в істо-
ричній перспективі, ураховуючи прагматичний і со-
ціальний аспекти. Завдяки поширенню цих напрямів 
у галузь історичної лінгвістики, з’явилась можли-
вість по‑новому підійти до багатьох невирішених 
проблем історії англійської мови. Новизна роботи 
полягає у тому, що зроблено висновок про подвійний 
іншомовний вплив на становлення тривалих форм 
англійського дієслова. Крім того, з точки зору тако-
го підходу, проаналізовані контекстуальні значення 
сучасних форм тривалого виду у різних комунікатив-
них ситуаціях. Об’єктом наукового дослідження обра-
на давньоанглійська синтаксична конструкція «beon/
wesan + дієприкмектник із закінчення  -ende», яка є 
прообразом тривалих форм англійського дієслова, а 
предметом – її походження і процес становлення під 
упливом середньоанглійського сполучення «be + при-
йменник on(a) + віддієслівний іменник». Метою робо-
ти є з’ясування походження форм тривалого виду в 
англійській мові, завданнями–простежити розвиток 
у давньоанглійський, середньоанглійський і ранньо-
новоанглійський періоди; визначити роль закінчень 
у становленні; розглянути наслідки контактів з інши-
ми мовами. 

М а т е р і а л о м  для діахронічного аналізу 
сучасних тривалих форм англійського дієслова по-
служили переклади Євангелія: на давньоанглійську 
мову – д.а. (англосаксонський переклад 995  року); 
середньоанглійську – с.а. (Уікліф  1389 року); ран-
ньоновоанглійську – р.н.а. (Тиндейл 1526 року), 
авторизований переклад (1611 р.). Крім того, вико-
ристовувались додаткові тексти, що відносяться до 
давньоанглійського та середньоанглійського періо-
дів розвитку англійської мови, а також результати 
наукових досліджень таких лінгвістів, як Нікель Г. 
і Фісяк Я. [14], Педдок Г. [23]. 

Використовуються м е т о д и  синхронного та 
діахронного, кількісного і якісного аналізів дослі-
джуваних граматичних явищ на синхронних зрізах, 
що відносяться до традиційно визначених періодів 
розвитку граматичної системи англійської мови 
(англосаксонський період, середньоанглійський пе-
ріод і ранньоновоанглійський період). 

Сучасні лінгвісти [1; 3; 5; 8; 9; 11] в руслі дис-
курсивно-комунікативної парадигми знову звер-
таються до дослідження мовних явищ у діахронії, 

враховуючи прагматичний і соціальний аспекти. 
У цьому плані показовими є дослідження, що сто-
суються розвитку граматичних форм англійської 
мови. Логунов Т. О. стверджує, що історична дина-
міка мови передбачає якісні зміни його одиниць, 
змістовий розвиток, який сприяє змінам одночас-
но кількох рівнів мовної системи. Процес розвит-
ку мовних категорій обумовлений в значній мірі 
накопиченням позамовного досвіду і його пере-
осмисленням носіями мови, ускладненням їхніх 
уявлень про світ і про себе [8, с. 42]. Решетнікова 
Н. Д., підкреслюючи важливість діахронії, вважає 
основною метою вивчення історії мови пояснення 
сьогоднішнього етапу його існування, що дозволяє 
краще зрозуміти сучасні особливості [9, с. 92]. Тому 
різні форми англійського дієслова розглядаються у 
діахронії багатьма сучасними дослідниками [1; 2; 3; 
5; 7; 10; 11].

Походження форм тривалого виду в англійській 
мові залишається до сих пір спірним питанням, що 
викликає дискусії серед лінгвістів, які вивчають 
мову в діахронії. Існують різні точки зору щодо по-
ходження тривалих форм англійського дієслова: 
(1) вони походять від давньоанглійських конструк-
цій «beon/wesan + дієприкмектник із закінченням 
-ende» [4, с. 56; 21,  с.  91]; (2) вони розвинулися із 
середньоанглійського сполучення «be + on(a) + від-
дієслівний іменник» [17, с. 15]; (3) вони є результа-
том злиття згаданих сполучень [23, с. 250]; (4) вони 
розвинулися з середньоанглійських сполучень під 
впливом кельтських мов [13, с. 170].

2. РЕЗУЛЬТАТИ ДОСЛІДЖЕННЯ
Основною точкою зору відносно походження 

тривалих форм є твердження про те, що вони похо-
дять від давньоанглійських конструкцій. Трауготт 
Е. К. вважає, що давньоанглійське дієслово буття у 
сполученні з дієприкмекником із закінченням -ende 
не могло не бути основою сучасних тривалих форм, 
тому що воно не було ні багатозначним, ні фоно-
логічно нестійким [25, с. 31]. В англосаксонському 
перекладі Євангелія (давньоанглійський період)  
дієприкметник із закінченням 

ende зустрічається 64 рази (з урахуванням дис-
тантності), а безпосередньо після дієслова beon/we-
san – 17 разів, як у наступному прикладі: 

(1) And nu Þu byst suwiende and
Þu sprecan ne miht. Oþ þone

continuous forms is considered from the point of view of functionality of the existing variants, emerging as a result of the influence 
of linguistic and extralinguistic factors. Contacts with Celtic languages and the result of their influence on continuous forms of 
English verbs are studied in the periods under consideration. The conclusion is made that the Old English construction «beon/we-
san + Participle with the ending ‑ende» can be considered as the prototype of modern continuous forms, but there is a possibility 
of its merging with the Middle English combination «be + preposition on(a) + verbal noun». Widespread in oral language, this 
combination only accelerated the development of continuous forms in English. Prospects for researching continuous forms of 
the English verb provide its further consideration from the point of view of system-functional approach that is a base of historical 
sociolinguistics.

Key words: aspect, continuous form, dynamic situation, reduction, static situation, syntactic construction. 
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dæg þe þas þing gewurð aþ
(Luke 1:20. Anglo-Saxon. 995 [12]).
Головну роль у розвитку сучасних тривалих 

форм, на думку Есперсена О., зіграло середньоа-
нглійське сполучення «be + віддієслівний іменник» 
із скороченим прийменником on(a). Але, слід за-
значити, що дослідник ніяк не заперечував спад-
коємність між давньоанглійською конструкцією з 
дієприкмектиком із закінченням ‑ende і сучасними 
тривалими формами з дієприкмектиком із закін-
ченням -ing [17, с. 16].

У середньоанглійському перекладі Уікліфа усі 
сполучення вживаються без прийменника, напри-
клад: (2) And euer more, nigt and day, in biriels and 
hillis, he was cryinge (Mark 5:5. Wycliffe. 1389 [12]). 
У перекладі Тиндейла (ранньоновоанглійський пе-
ріод) нараховується 7 таких безприйменникових 
сполучень, наприклад: (3) There were certeyne of the 
scrybes sittinge and reasoninge in their hertes (Mark 2:6. 
Tyndale. 1526 [12]), а також один – з прийменником 
а, але без дієслова be: (4) Simon Peter sayde vnto them, 
I goo afysshynge (John 21:3. Tyndale, 1526 [12]). У ко-
лективному перекладі Євангелія 1611 року трива-
лих форм – 35, але тільки одна містить прийменник 
а: (5) And as he was yet a coming (Luke 9:42. Authorized 
Version, 1611 [24]). 

Ці дані підтверджують висловлювання дослід-
ників Нікеля Г. і Фісяка Я. про те, що тривала фор-
ма – результат ідіоматизації давньоанглійської 
конструкції. Незважаючи на твердження про те, 
що конструкції «beon/wesan + дієприкметник із 
закінченням -ende» були більш характерні для пе-
рекладів з латинської мови, аналіз оригінальної 
давньоанглійської прози доводить, що це природно 
англійське вживання. Крім того, вони звернули ува-
гу на той факт, що завдяки вільному порядку слів 
в давньоанглійській мові, речення «He is in temple 
lærende» могло мати дві глибинні структури»: He 
is in the temple teaching; He is teaching in the temple 
(див. [14, с. 62]).

Такий аналіз дозволяє вважати, що всі конструк-
ції «beon/wesan + дієприкметник із закінченням 
‑ende» можна аналізувати як давньоанглійський 
прообраз тривалих форм. Підставою такої думки є 
їхнє безприйменникове уживання у безпосередній 
близькості.

Одночасне уживання давньоанглійської кон-
струкції «beon/wesan + дієприкметник із закінчен-
ням -ende» і простих форм дієслова свідчить про те, 
що значення тривалості не було її диференціюючою 
ознакою. Ця синтаксична конструкція у давньоа-
нглійській мові означала як тимчасову (приклад 6), 
так і постійну (приклад 7) властивість суб’єкта: 

Ср.: (6) And Þæt folc wæs Zachariam
geanbidiende and wundrodon
þæt he on Þam temple læt wæs
(Luke 1:21. Anglo-Saxon. 995 [12]).
Народ очікував Захарію, 

між іншим, й дивувався, 
що він затримується у Храмі;
(7) Ond æfter Þæm Eufrate Þa ea,
seo is mæst eallra ferscra wætera
ond is irnende Þurh middewearde Babylonia burg
(Alfred’s Orosius 4, 234–236 [26]).
І після цього ріка Євфрат,
що є найвеличнішою з усіх прісних вод, 
протікає посеред міста Вавилон.
Незважаючи на те, що beon/wesan у поєднанні з 

дієприкметником із закінченням -ende узгоджува-
лося з підметом, керувало додатком, воно описувало 
динамічні ситуації, наприклад: (8) Þa wæs se hælend 
ut adrifende (Luke 11:14. Anglo‑Saxon. 995 [12])  – і 
Він почав говорити (конкретна дія); і статичні си-
туації, наприклад: (9) eall werod þæt folces wæs ute 
gebiddende (Luke 1:10. Anglo‑Saxon. 995 [12]) – біль-
шість народу молилося (звичайна дія). Це також є 
підтвердженням того, що значення тривалості не 
було притаманне всім формам тривалого виду. 

У середньоанглійському перекладі Уікліфа як 
дієприкметники, так і віддієслівні іменники мають 
однакове закінчення -yng(e)/-ing(e). Цей факт пояс-
нює злиття давньоанглійських конструкцій «beon/
wesan + дієприкмектник із закінченням -ende» та 
середньоанглійських сполучень «be  +  прийменник 
on(a) + віддієслівний іменник»:

(10) ... and he was al nygt dwellinge
in the preier of God
(Luke 6:12. Wycliffe. 1389 [12]).
У середньоанглійський період розвитку англій-

ської мови (як і раніше – у давньоанглійській пе-
ріод) ці сполучення уживаються в основному для 
позначення динамічних ситуацій. Таких прикладів 
порівняно багато у середньоанглійському перекла-
ді Уікліфа. Наведемо лише деякі з них: 

(11) And he was prechinge in the
synagogis of Galilee
(Luke 4:44. Wycliffe. 1389 [12])
І проповідував в синагогах Галілейських
(12) Wher he is to goinge in to
scateringe of hethene men, and 
is he to techinge hethene men?
(John 7:35. Wycliffe. 1389 [12])
Чи не хоче він йти в
Еллінське поселення і
вчити Еллінів?
В останньому прикладі незрозуміла роль to. 

У першому питальному реченні можна припустити, 
що зберігається прямий порядок слів, і що можлива 
інтерпретація: «Whidur is this to goynge» як «Whidur 
is this goynge to». У другому питанні інтерпрета-
ція «And is he to techinge hethene men» неможлива. 
Редактор давньоанглійського видання Євангелія 
зазначає, що і в інших рукописах з to вжитий інфі-
нітив to faranne/farene, to gefyllene [19, с. 123]. У дав-
ньоанглійському перекладі Біблії зустрічається 
форма інфінітива на -ende після to, що підтверджує 
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розповсюдження закінчення ende: (13) He ondred 
Fyder to farende (Matthew 2:22. Anglo-Saxon. 995 [12]).

У середньоанглійській мові сполучення «be + 
дієприкметник із закінченням -ing/yng», окрім ди-
намічних ситуацій, властиве статичним ситуаціям, 
наприклад. (14) He wente awey sorwful, for he was 
hauynge many possessions (Matthew 19:22. Wycliffe. 
1389 [12]) – відійшов з печаллю, тому що Він мав 
великий маєток. А значить, це сполучення у серед-
ньоанглійській період виражало значення як обме-
женої тривалості, так і необмеженої тривалості. 

Слід зазначити, що на початку ранньоново-
англійського періоду, до закінчення перекладу 
Євангелія Тіндейлом відбулися різкі зміни у вжи-
ванні сполучення «be + дієприкметник із закін-
ченням -ing». Якщо в перекладі Уікліфа знаходимо 
31 таке сполучення, наприклад: (15) Two wymmen 
shulen be gryndynge (Matthew 24:41. Wycliffe. 1389 
[12]), то в перекладі Тіндейла їх набагато менше, на-
приклад: (16) Two shalbe gryndynge (Matthew 24:41. 
Tyndale. 1526 [12]).

Сполучення «be + дієприкметник із закінченням 
-ing» до р.н.а. періоду перестало бути залежним від 
контексту, і в переважній більшості випадків не 
виражало значення необмеженої тривалості. У ко-
лективному перекладі 1611 року кількість сполу-
чень «be + дієприкметник із закінченням -ing» різко 
зростає, і у всіх проаналізованих контекстах трива-
лі форми виражали обмежену тривалість: (17) And 
they come again to Jerusalem and as he was walking in 
the temple, there come to him the chief priests, and the 
scribes, and the elders – прийшли знову в Єрусалим, і 
коли Він ходив у Храмі, підійшли до Нього першо-
священики, і книжники, і старійшини (Mark 11:27. 
Authorized Version, 1611 [24]). Тому можна зробити 
висновок, що у цей період розвитку сучасні форми 
тривалого виду ще тільки починають набирати 
темпи (див. [18, с. 114; 22, с. 180]). 

У ранньоновоанглійській період сполучення «be 
+ прийменник on(a) + віддієслівний іменник із за-
кінченням -ing або -ung» вжито один раз у перекла-
ді Тіндейла: (18) Even as the dede was a doyng (John 
8:4. Tyndale. 1526 [12]). А в колективному перекладі 
1611 року (Authorized Version [24]) прийменник «а» 
зустрічається один раз перед дієприкметником із 
закінченням ‑ing не з дієсловом «be»: (19) She lay a 
dying (Luke 8:42. Authorized Version [24]); причому, 
кілька разів – у функції обставини, наприклад: (20) 
Simon Peter saith unto them, I go a fishing (John 21:3. 
Authorized Version [24]) – Симон Петро говорить їм: 
іду ловити рибу. У цьому перекладі, де вже знаходи-
мо явно переважаючу кількість безприйменникових 
сполучень «be + дієприкметник із закінченням‑ing», 
прийменник із дієсловом буття уживається один раз 
в нередукованій формі: (21) Then said the Jews, Forty 
and six years was this temple in building, and wilt thou 
rear it up in three days? (John 2:20. Authorized Version 
[24]). Примітним є той факт, що давньоанглійські 

синтаксичні конструкції з дієсловом буття beon/
wesan та дієприкметником із закінченням -ende» (як 
у наступному прикладі: (22) beoþ on hatunge (Mark 
13:13. Anglo-Saxon, 995 [12])), жодного разу не були 
передані у середньоанглійський та ранньоновоа-
нглійський періоди розвитку англійської мови за 
допомогою сполучень «be + прийменник on(a) + від-
дієслівний іменник із закінченням -ing».

Модель злиття ранньоновоанглійськіх і серед-
ньоанглійських форм розглядає Педдок Г., допуска-
ючи омонімію середньоанглійського закінчення -end 
унаслідок втрати кінцевого e і дериваційного суфікса 
end, за допомогою якого в д.а. період утворювалися 
іменники. В результаті, до кінця с.а. періоду «He was 
galend» могло означати «He was singing» або «He was 
(an) enchanter»  [23, с. 250]. Але Лабов У. вважає, що 
носії мови не хочуть миритися з тим, що різні форми 
можуть означати те ж саме, і існує тенденція припи-
сувати таким елементам відмінне значення [6, с. 122].

Поширенню сполучення «be + дієприкметник 
теперішнього часу», з точки зору Браата Б., мог-
ли сприяти контакти з кельтськими мовами [13, 
с. 170]. У кельтських мовах тривалі форми давніші, 
ніж в англійській. В деяких з них вони позначають 
як конкретні події, так і події, не обмежені часови-
ми рамками [16. с. 201; 20. с. 97]. В ірландській мові, 
наприклад, тривала форма складається з дієслова ta 
у поєднанні з віддієслівним іменником, перед яким 
стоїть прийменник ag, який в усному мовленні може 
скорочуватися перед приголосним, тому a(g)dul 
дуже схоже на «a going» [15, с. 38]. Не виключено, що 
кельтська модель вплинула на розмовну середньоа-
нглійську мову, саме тому до початку ранньоновоа-
нглійського періоду в письмовій мові спостерігаєть-
ся тимчасовий сплеск форм з «agoing, adoing» тощо. 

3. ВИСНОВКИ ТА ПЕРСПЕКТИВИ ПОДАЛЬШИХ 
ДОСЛІДЖЕНЬ

Проведений діахронічний аналіз дозволяє зро-
бити висновок про те, що давньоанглійську синтак-
сичну конструкцію «beon/wesan  +  дієприкметник 
із закінченням -ende» можна вважати прообразом 
сучасних тривалих форм, але можливе її злиття із 
середньоанглійським поширеним сполученням «be 
+ прийменник on(a) + віддієслівний іменник». Між 
давньоанглійськім дієприкметником із закінченням 
-ende і середньоанглійським дієприкметником із 
закінченням -ynge/-inge теж простежується безпо-
середня спадкоємність. Середньоанглійське сполу-
чення «be + прийменник on(a) + віддієслівний імен-
ник із закінченням -ing» тільки прискорило розви-
ток тривалих форм в англійській мові під упливом 
кельтських мов, тобто підтверджується іншомов-
ний вплив на процес їхнього становлення. 

П е р с п е к т и в о ю  досліджень є подальше 
вивчення сучасних тривалих форм на підґрунті 
системно-функціонального підходу, що сприяє роз-
витку історичної соціолінгвістики. 
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